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Hayxosuii kepisnux — 0-p ¢hinon. nayx, npogecop Lllsauxo C. O.

VYci MOBH MaloTh CKIIAJHY iCTOPit0. YIIPOAOBXK JOBIHX POKiB BOHH
po3mananucs Ha JiaJIeKTH Ta HOBI CaMOCTIiiHI MOBH, aCUMIJIIOBAIMCS Ta
3poiyBayMcs onHa 3 ofgHOw0. Lli mporecu eBomomii MOB Ha3WBAIOTHCS
KOHBEPTeHIIis Ta JUBEPTEHITIS.

Himeupkuii MoBo3HaBelb [1. Ayep onucaB MOHSATTS KOHBEPTEHIIIT, sIK
JIOIIEHTPOBUH TPOIIEC, «IKWH BHHHUKAE TPU CIIUTFHOMY ITPOXXHWBAaHHI HOCIIB
PI3HUX MOB 1 JiaJIeKTiB Ha OJHIA TEPUTOpIi, PU IXHHOMY BXOJDKEHHI B
olHE 1 Te K JIepKaBHE YTBOPEHHs, TPHUBAIMX 1 1HTEHCHBHUX
KoHTakTax» [3]. JIIHrBiCT BKa3aB, 110 KOHBEPIeHIIisI MOXKe 00’ €HYBaTH 5K
POJIMHHI, TaK 1 HECTIOPiTHEHI MOBHY 200 JiaJeKTH OJHI€T MOBH i TPU3BOIUTH
0 JIEKCUYHHX 3aro3dueHb, CTPYKTYpHOIi MepeOyAoBH (QOHOJIOTIUHHX,
MOP(DOJIOTIYHUX 1 CHHTAKCUYHHUX CHCTEM.

I1. Ayep 3a3HauuB, IO IOHSATTS IWUBEPreHIll 3a3BHYail BiTHOCATH
JIO TIPOIIECIB BiIIEHTPOBOIO PO3BUTKY CIOPITHEHUX MOB 1 JIIaJIeKTIiB OJHI€T
mMoBu» [3]. [IpuunHaMH 1IbOTO HANPSMKY PO3BUTKY BiH HAa3BaB COIiabHO-
icTopuyHi, reorpadiuHi YMOBH, HalpUKJal, reorpadiuHe BiJOKpEeMIICHHS
CIIOPITHEHUX €THOCIB (200 pi3HHMX YaCTHH OJHOTO eTHocy). lle mo3Bosse
JliajieKTaM Ta MOBaM PO3BHUBATHCS OKPEMO, BIJIIMOBIJIHO J0 CBOIX BJIACHHUX
KapTHH CBITY, 1, TAKAM YHMHOM, BiJJQJIATUCS OIHH BiJ OJHOr0. Y mpoIeci
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TAKOTO BiJIOKPEMJICHHSI TOPOMKYETHCS BEJHMKA KUIbKICTh MOBHHX Ta
KyJIBTYPHUX JIAKYH BiTHOCHO 1HIIIOT MOBH.

SlckpaBUM MpPUKIagOM [UBEPreHIii MOXKHa Ha3BaTH aHTJIHCBKY
MOBY, SIKa PO3IiNMIAacs Ha AaHTJIHACHKUA Ta aMEpPUKAHCBKUI Ai1aJeKTH.
Mogo3znasers P. 5. Kpinbepr BOauae BIUIMB MPOIIECiB TUBEPTEHITIT HAa TaKe
KOJIO SIBHUILl! «CIIOCOOM BHPa)KEHHSI IOHSTH 1 3MICTY MOBHHMX OJUHMIb Ha
JIEKCHKO-CEMaHTUYHOMY PiBHi, MOP(OJIOTiUHI 1 CHHTaKCUYHI 0COOJIMBOCTI
B Y)KWBaHHI MOBHUX OJWMHHII, Ppa3eonoridui enemeHTn» |1, 29].

JlexcuuHi po30iKHOCTI B IIUX MOBaxX OyBarOTh HACTYIIHI:

1. Pi3Hi cioBa i mo3HAYeHHs omHakoBUX pedeit. Hamp.: rubbish
(6pwur. anrm.), trash (amep. anri.).

2. IpgeHTnyni crmoBa, SKi MarOTh TIOBHICTIO pi3HI 3HAYCHHS.
Hampukian, y OpuranuiB “Chips” — H0Bri, TOHKI CMaKeHi CMYKKH
KapToIlTi, sIKi IAATh TapauyMMu. AMEpHKaHIlI HAa3WBAIOTh TaKy KapTOILTIO
“fries” au “French fries”.

B amepuii cimoBoM “Chips” Ha3uMBarOTh TOHKi, IUIOCKI CMaXkKeHi
HIMaTOYKH KapTOIUTi, AKi iASTh XOJNOJHHMH. BOHHM TakoX Ha3UBAIOTHCS
“potato chips”. bpuranili Ha3UBAIOTh TaKy KapTOILIIO “Crisps” [2; 83].

Hyxe dbacto Taki cjIoBa NPHU3BOIATH 1O HEMOPO3YMiHb Ta €
JAaKyHaMH JUIS 0araThOX HOCITB TOro YW iHIIOrO miajekTy. OTxke, KOJIU
MOBa Ha0yBa€ TEPUTOpIAILHUX YM KyJIbTYpHHX Bapialliii, sSKi MOYHHAIOTH
PO3BUBATHCA y BJIACHHX HANpsMKax, L€ IMOPOKYE HOBI KyIbTYpHI Ta
MOBHI JIaKyHH, IO ITOCWIIIOE HETMOPO3YMIHHS MiX IPEJICTaBHUKAMH ITHX
MOBHHMX Bapialliii 4u JiaJIeKTiB.

Ha mnpormBary nuBepreHuii, MOBM TaKOX 3a3HAIOTh IPOIECIB
KoHBepreHmii. 3rimHo 3  gocmimkenHsmu  P. 5. Kpinbepra, «y
aMEepUKaHCHKOMY  BapiaHTi MOXKHAa TOMITUTH BIUIMB  MiBHIYHHX
AHTITIMCHKUX 1 MIOTIAHJACHKUX JIaJIeKTiB, a B aBCTPaJiiiCbKOMY BapiaHTi —
BILIWB ITIBJICHHHUX aHTIIHCHKUX TianekTiB» [1, 22].

He MoxHa He npuainuTy yBary Tomy (akTty, o y cy4acHOMY CBiTi
KOHBEPIeHI[iSl TMOCHIIEThCS Yy pe3yNibTaTi riodaimizaiii Ta CTHpaHHS
iHpopMmaLiiHuX KopAoHiB. Lle ymoniOHIOe KapTHHU CBITY HOCIiB MOBH, a
pasoM i3 HUM 1 CHOpPUHHATTS NOHATH Ta CHOCOOM iX BHUpPaKEHH:.
3aro3nyeHHs MOBHUX Ta KYJIbTYPHHX KOMIIOHEHTIB TAaKOXK BIJI0YBA€ThCS 3a
NPUYHMHOIO NTOTPEOH B 3aIOBHEHHI KYJIBTYPHHUX 1 CMUCIIOBHX JIaKyH. ToOTO,
y Tmpolecax KOHBepreHuii BigOyBaeTbcs [eNaKyHi3alis MOBHHX Ta
KYJILTYPHUX €JIEMEHTIB.

OTxe, JAMBEPreHIlis CIpHsS€E YTBOPEHHIO JIAKYH, a KOHBEPreHIIi0
MOXKHa TICHO TOB’s3aTH 3 JenakyHizamiero. Lli mpouecu MOXyTh
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OJIHOYACHO BiJIOYBAaTHUCSA y OJHOMY i TOMY X MOBHOMY CEpPEJOBHII, 1
CIIYTYIOTH OCHOBOIO Bi9HOI €BOITIOIIi MOB.
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Lingual objectivization of concept does not have synonymous
connection with some word. In this sense concept is a fragmented mental
formation, that is situated among verbal symbols and can realize itself by
the whole row of verbal ways. There is always a parallel process of using
concept for expressing other meanings, which are expressed in the minor
meanings of concept’s name.

Verbalization in a broad sense means a verbal description of
experiences, feelings, thoughts, behavior [1]. Modern linguists in the
branch of cognitive linguistics develop the methods of conceptual analysis,
present the interpretations of the most social concepts, in particular, spatial,
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